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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

I. ALGEMENE TOELICHTING

1. Betekenis van de overeenkomst

Doel van de overeenkomst 

In het algemeen staat de Vlaamse regering positief
ten opzichte van het sluiten van internationale in-
vesteringsakkoorden, die van belang zijn voor
Vlaamse investeerders in het buitenland. Alhoewel
buitenlandse investeringen reeds worden be-
schermd door nationale wetgevingen, biedt een bi-
lateraal verdrag bijkomende waarborgen wegens
de voorrang van het internationaal recht op het in-
terne recht van een staat.

De doelstelling van een dergelijke overeenkomst
is, naast het aanmoedigen van investeringen, het
bieden van een garantie voor een maximale be-
scherming aan de investeerder, zoals de waarbor-
gen voor een billijke en rechtvaardige behandeling
van de investering, de clausule van de meest be-
gunstigde natie om discriminatie te voorkomen,
een vergoedingsplicht bij onteigenende maatrege-
len en de vrije overmaking van inkomsten. Boven-
dien creëert zulke overeenkomst een eigen juri-
disch kader waarin investeringsgeschillen kunnen
geregeld worden en waarbij de investeerder een
beroep kan doen op internationale arbitrage.

De overeenkomst vormt een gemengd verdrag

Dergelijke internationale overeenkomsten ten
gunste van investeringen in het buitenland zijn ver-
dragen in de zin van het volkenrecht of internatio-
naal publiek recht. Het zijn juridisch bindende en
afdwingbare akten onderschreven door volken-
rechtelijke rechtspersonen, in casu drie onafhanke-
lijke en soevereine staten en drie deelstaten met
een grondwettelijk toegekende bevoegdheid om
verdragen te sluiten. Die akten vormen de rechts-
grond voor rechten en verplichtingen uit hoofde
van die zes overheden en zelfs rechtstreeks uit
hoofde van investeerders op elkaars grondgebied.
Overeenkomstig artikel 167 van de Grondwet,
worden alle verdragen gesloten door de daartoe
bevoegde regeringen en aan hun parlementen ter
instemming voorgelegd, vooraleer ze uitwerking
kunnen hebben.

Het zgn. "gemengde" karakter van de BLEU-over-
eenkomsten inzake investeringen werd in april
1995 unaniem aanvaard door de leden van de in-
terministeriële Conferentie voor buitenlands be-
leid. Zowel de Gewesten als de federale overheid
worden namelijk in principe bevoegd geacht. Der-
gelijke overeenkomsten worden gemengde verdra-
gen genoemd wegens de gezamenlijke bevoegd-
heidsuitoefening op het federale en het gefedereer-
de niveau.

De Gewesten zijn immers bevoegd voor het econo-
misch beleid, alsook voor het afzet- en uitvoerbe-
leid, overeenkomstig artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 1°
en 3°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen (BWHI), zoals ge-
wijzigd. De federale overheid blijft bevoegd inzake
de verzekering van invoer-, uitvoer- en investe-
ringsrisico’s (artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 3°,
BWHI), het handelsrecht, het vennootschapsrecht
en de regelgeving voor de vestiging van bedrijven
met uitzondering van die in de toeristische sector
(artikel 6, § 1, VI, vijfde lid, 5° en 6°, BWHI).

Daarom bepaalt het eerste artikel van het bijge-
voegde ontwerp van decreet dat het een gewest-
aangelegenheid betreft. Het tweede en laatste arti-
kel houdt in dat het Vlaams Parlement zijn goed-
keuring verleent aan de voorliggende overeen-
komst, zodat ze in werking kan treden na de in-
stemming van al de betrokken parlementen en na
de ratificatie door de federale overheid.

2. Schets van het partnerland

Institutionele en politieke gegevens

Als gevolg van de snelle economische en sociale
ontwikkeling in de jaren vijftig en zestig, begonnen
de Slovenen zichzelf te zien als een Alpijnse en
West-Europese natie. Hierdoor groeide het streven
naar onafhankelijkheid tijdens de jaren zeventig. In
september 1989 affirmeerde het parlement de soe-
vereiniteit van de republiek en het recht om zich af
te scheuren van Joegoslavië. In april 1990 werden
de eerste parlementaire verkiezingen met verschei-
dene partijen gehouden. Een centrumrechts niet-
communistisch blok (DEMOS) behaalde de over-
winning.

Meer en meer werd de publieke opinie voorstan-
der van snelle onafhankelijkheid, hoewel de rege-
ring, alsook vele Slovenen, een vorm van partner-
ship wilde behouden met de rest van Joegoslavië.
De idee van een soevereine staat werd evenwel
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massaal aangenomen in een referendum in decem-
ber 1990.

Op 25 juni 1991 kondigde Slovenië formeel zijn on-
afhankelijkheid van Joegoslavië af, een daad die
onmiddellijk werd gevolgd door een aanval door
federale troepen. In een korte oorlog (10 dagen)
zonder bloedvergieten sloeg het goed bewapende
Sloveense landleger het Joegoslavische leger terug.
In oktober 1991 stemde het parlement voor een
beëindiging van elke officiële betrokkenheid in
Joegoslavië.

De algemene verkiezingen van december 1992 le-
verden een overwinning op voor de Liberaal-de-
mocraten (LDS), geleid door Janez Drnovsek, een
voormalig communist en president van ex-Joego-
slavië. Hij vormde een coalitieregering met de
christen-democraten, de Eenheidslijst, de Groenen
en de kleine sociaal-democratische partij. Nieuwe
verkiezingen op 10 november 1996 bevestigden de
LDS als grootste partij. De rechtse partijen (de
"Sloveense Lente") kwamen één zetel te kort voor
de absolute meerderheid.

Drnovsek opende onderhandelingen met de Slo-
veense Lente en slaagde erin tweedracht te zaaien.
De Boerenpartij SLS trad toe tot de regering. De
volgende verkiezingen vinden in principe in 2000
plaats.

De rol van president is grotendeels ceremonieel.
Hij wordt rechtstreeks verkozen voor een periode
van 5 jaar en is verantwoordelijk voor het aanstel-
len van de eerste minister na raadpleging van de
politieke partijen. Milan Kucan werd in november
1997 met 56 % der stemmen herkozen.

De wetgevende macht wordt door het parlement
uitgeoefend. Het parlement omvat twee kamers
van vertegenwoordigers, namelijk de Nationale
Vergadering (vergelijkbaar met onze Kamer) en de
Staatsraad. De Nationale Vergadering telt 90 leden
die rechtstreeks door alle kiesgerechtigde burgers
worden verkozen voor een periode van 4 jaar. Van
die 90 zetels is er telkens één voor enerzijds de Ita-
liaanse en anderzijds de Hongaarse minderheden.
Er is een kiesdrempel van 3,34 %. De Staatsraad
wordt voor 5 jaar verkozen. Hij telt 40 leden : 22
vertegenwoordigers van lokale belangen, 12 voor
werkgevers en werknemers en 6 die niet-economi-
sche belangen verdedigen.

Slovenië heeft een nieuwe grondwet sinds decem-
ber 1991.

Samenwerking met België en Vlaanderen

België knoopte op 5 maart 1992 diplomatieke en
consulaire betrekkingen aan met Slovenië. Beide
landen ondertekenden een samenwerkingsakkoord
op het vlak van internationaal georganiseerde mis-
daad, illegale immigratie en andere vormen van
misdrijf, waarbij zij willen komen tot informatie-
uitwisseling. Later werden nog andere bilaterale
akkoorden gesloten.

Er zijn ongeveer 10 Belgische investeringen in Slo-
venië in een tiental Sloveense ondernemingen. De
belangrijkste is Solvay. In het kader van het
PHARE-programma van de Europese Unie (EU)
waarin Slovenië in de periode 1995-1997 72 miljoen
ECU verkreeg, werken drie Vlaamse experts op
het Sloveense ministerie van Buitenlandse Zaken.
In het kader van het EU-programma voor "institu-
tion building" en investeringssteun zou Slovenië
zich sterk kunnen interesseren voor Vlaamse ex-
pertise op het vlak van ruimtelijke ordening, ha-
venontwikkeling, sociale voorzorg en steun aan lo-
kale overheden.

In haar beleidsverklaring heeft de Vlaamse rege-
ring Oost-Europa als een van haar geografische
prioriteiten aangeduid. Het doel van dat beleid is
erop gericht Vlaanderen als een volwaardige part-
ner op de internationale scène een politieke, eco-
nomische en maatschappelijke rol te laten spelen
bij het consolideren van democratische hervormin-
gen in Oost-Europa. Anderzijds is Vlaanderen, ge-
legen in het hart van Europa, voor Slovenië ook
een geschikte opvolger voor de bilaterale betrek-
kingen met de vroegere eenheidsstaat België.

De Vlaamse regering heeft op 27 mei 1997 beslist
om met Slovenië onderhandelingen aan te vatten
voor het sluiten van een algemeen samenwerkings-
verdrag. Dergelijk verdrag werd op 3 september
1998 ondertekend. Met dat akkoord willen beide
partijen de bestaande samenwerking bevestigen en
uitbreiden tot nieuwe gebieden om aldus bij te dra-
gen tot het scheppen van nauwere banden tussen
Vlaanderen en Slovenië. Vlaanderen is de eerste
regio waarmee Slovenië een verdrag sloot.

Het Vlaams Parlement stemde op 26 april 2000 in
met dit samenwerkingsverdrag, terwijl de Vlaamse
regering dit verdrag bekrachtte en afkondigde op 5
mei 2000.

Op 9 juli 1996 heeft de Vlaamse regering 15 priori-
taire BLEU-partners aangeduid. Slovenië behoort
tot deze geografische prioriteiten van Vlaanderen.
De Vlaamse bedrijven hebben een concreet belang
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bij het sluiten van een dergelijke overeenkomst en
Slovenië was de enige lidstaat van de Central Eu-
ropean Free Trade Agreement (CEFTA) waarmee
de BLEU nog geen verdrag had gesloten. De over-
eenkomst ter bevordering en bescherming van in-
vesteringen werd op 1 februari 1999 in Ljubljana
ondertekend. Deze overeenkomst ligt ter goedkeu-
ring voor.

Samenwerking met andere landen en met interna-
tionale organisaties 

De Europese Ministerraad heeft de toetredings-
aanvraag van Slovenië tot de EU officieel aan-
vaard op het moment dat de associatieovereen-
komst tussen Slovenië en de EU werd onderte-
kend. Dit gebeurde op 10 juni 1996. Het Vlaams
Parlement keurde het decreet over die associatie-
overeenkomst goed op 13 mei 1998. De aanpassing
van de Sloveense wetten aan de wetgeving van de
Unie en bilaterale problemen tussen Slovenië en
Italië hebben tot onbegrip aan beide kanten geleid
en tot vertraging bij de totstandkoming van het ak-
koord. Na een reeks bilaterale onderhandelingen,
ontmoetingen en verklaringen werd ten slotte het
zogenaamde "compromis van het Spaanse voorzit-
terschap" bereikt, waaraan de Europese Raad van
Madrid van 15 en 16 december 1996 zijn goedkeu-
ring hechtte. Op basis van dit compromis diende de
Sloveense regering in mei 1997 een ontwerp in tot
herziening van het eigendomsrecht in de Grond-
wet.

Op aanbeveling van de Europese Commissie be-
vestigde de Europese top van Luxemburg op 12
december 1997 de opname van Slovenië in de
groep van zes landen waarmee toetredingsonder-
handelingen aangeknoopt worden. Hoewel het po-
litieke establishment volledig achter het EU-lid-
maatschap staat, toonde de bevolking zich aanvan-
kelijk minder enthousiast. Die terughoudendheid
valt allicht te vergelijken met die van Zwitserland,
ook een bergstaat en eveneens erg begaan met zijn
ecologisch patrimonium. Ook de weinig positieve
ervaring in de Joegoslavische statenbond speelt
hier mee. Tenslotte voelt niet iedereen zich geneigd
om de pas verworven soevereiniteit weer in te le-
veren.

Op 1 januari 1998 werd Slovenië voor een periode
van twee jaar formeel een niet-permanent lid van
de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties. Dit
wordt gezien als een belangrijke verwezenlijking in
het Sloveense buitenlands beleid.

In afwachting van het NAVO-lidmaatschap heeft
Slovenië deelgenomen aan de door de NAVO ge-
leide SFOR-operatie in Bosnië en aan de vredes-
handhaving in Cyprus en Albanië.

Op 1 januari 1996 trad Slovenië toe tot de Central
European Free Trade Agreement (CEFTA). Deze
in 1992 gesloten overeenkomst voorziet in vrijhan-
del ten laatste tegen 1 januari 2001. Slovenië maakt
ook deel uit van het Centraal-Europees Initiatief
(16 Centraal- en Oost-Europese landen die de rela-
ties tussen de EU en de Centraal- en Oost-Europe-
se kandidaat-lidstaten willen versterken) en de Al-
pijns-Adriatische samenwerking van provincies en
regio’s. Dit laatste samenwerkingsverband is niet
meer prioritair sedert Slovenië in 1991 een vol-
waardige staat is.

De relaties met buurlanden Oostenrijk en Honga-
rije zijn goed te noemen en met Italië verbeteren
ze voortdurend. Met Kroatië daarentegen vlotte
het de afgelopen jaren niet altijd even goed. De op-
volgingskwestie van voormalig Joegoslavië wordt
geregeld in bilaterale commissies of door middel
van internationale arbitrage. Ook de relaties met
Joegoslavië bevinden zich op een laag pitje. De
Sloveense regering heeft het zeer moeilijk met het
Milosevic-regime.

Economische gegevens

De Sloveense economie was de belangrijkste van
het vroegere Joegoslavië (met slechts 8 % van de
bevolking vertegenwoordigde ze toch 16 % van het
bruto nationaal product en 30 % van de uitvoer van
harde valuta’s). Ze heeft zich sinds 1992 met succes
georiënteerd op nieuwe markten dankzij de geogra-
fische ligging, het economisch beleid en het dyna-
misme van de bevolking. Sedert het begin van het
programma in 1993, is bijna 90 % van de overheids-
bedrijven geprivatiseerd. De munt is sinds 1995
convertibel. De inflatie daalde in 1998 tot 8 %.

Met een BBP per inwoner van 9.847 dollar, bereikt
Slovenië een niveau dat vergelijkbaar is met het
Griekse en Portugese, maar het ligt wel ruim dub-
bel zo hoog als dat in Hongarije en Polen.

De macro-economische indicatoren geven, in pro-
centen uitgedrukt, het volgend beeld van de evolu-
tie in de economische toestand :
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1996 1997 1998

Groei BBP 4,1 4,9 3,9

Inflatie 9,9 8,4 8,0

Werkloosheid 13,9 14,4 14,5

Begrotingssaldo + 0,3 – 1,2 – 0,8

Saldo lopende rekening 39,0 37,0 – 4,0
(in miljoen dollar)

Buitenlandse schuld 4.000,0 4.200,0 4.900,0
(in miljoen dollar)

Er zijn belangrijke regionale welvaartsverschillen :
de streek rond Ljubljana realiseert een toegevoeg-
de waarde per inwoner die 2,6 maal hoger is dan in
de streek Pimurska in het uiterste noordoosten van
het land.

Slechts 18 bedrijven telden in 1995 meer dan 2.000
werknemers. Slovenië is aldus, net als Vlaanderen,
vnl. een land van KMO’s. De bouwsector, die goed
presteert, blijft voordeel halen uit buitenlandse
contracten.

De buitenlandse handel is zeer belangrijk : de ex-
portontvangsten beslaan meer dan 50 % van het
BBP. Er is een handelsdeficit dat grotendeels is
ontstaan door een sterke toename van de import
van kapitaalgoederen. De belangrijkste handels-
partners zijn Duitsland en Italië. De handel met de
EU kent een gunstige ontwikkeling. Ongeveer
65 % van de export gaat naar EU-landen. Er werd
een nieuw douanesysteem ingevoerd om te komen
tot conformiteit met de normen die gelden in de
EU. De meeste goederen mogen zonder vergun-
ning worden in- en uitgevoerd maar een aantal
goederen is onderworpen aan kwantitatieve re-
stricties, aan vergunningen of toelating bij invoer.
Soms worden nog exportvergunningen opgelegd.
Om de export te bevorderen werd de Sloveense
Export Corporation (SEC) opgericht, die expor-
teurs verzekert tegen niet-betaling door de invoer-
der en die daarnaast vooral de export promoot.

De BLEU voerde in 1996 voor 6,52 miljard frank
uit naar Slovenië, in 1997 voor 5,96 miljard frank
(d.i. een daling met 8,54 %). De Sloveense export
bedroeg in 1996 2,74 miljard frank en in 1997 3,87
miljard frank (een stijging met 40 %). Met Slovenië
had de BLEU in 1997 een duidelijk surplus op haar
handelsbalans (+ 2,1 miljard frank). Bij Sloveniës
belangrijkste leveranciers nam België in 1996 de
15de plaats in met een aandeel van 1,75 % in de to-
tale invoer. Onze belangrijkste uitvoerposten zijn
auto’s (ongeveer 25 %), textielstoffen vnl. voor de

automobielnijverheid (ongeveer 19 %) en chemi-
sche producten (ongeveer 16 %).

Voor volgende BLEU-producten zouden inmiddels
goede afzetperspectieven bestaan :

– levensmiddelen en zoetwaren als koekjes ;

– chemische producten ;

– wisselstukken voor de automobielsector ;

– textielstoffen voor de kledingnijverheid ;

– damesschoenen van het betere gamma ;

– diverse kapitaalgoederen voor o.m. de textiel-
nijverheid en de houtverwerkende nijverheid.

De grootste buitenlandse investeerders zijn Oos-
tenrijk, Duitsland en Kroatië. Buitenlandse onder-
nemingen hebben vooral geïnvesteerd in de elek-
triciteitsproductie, de automobielnijverheid, de ta-
baksproductie en de papierproductie. Sloveense
ondernemingen, die geheel of gedeeltelijk in bui-
tenlandse handen zijn, voeren gemiddeld 63 % van
hun totale productie uit. Dit bewijst dat de buiten-
landse ondernemingen die ter plekke investeren,
het zeker niet doen om enkel de binnenlandse
markt te bewerken. Opmerkelijk is ook dat door
buitenlanders enkel in bestaande en op financieel
vlak solide ondernemingen wordt geïnvesteerd en
praktisch niet in nieuwe projecten. In vergelijking
met de Tsjechische Republiek en Hongarije, blijkt
het percentage buitenlandse investeringen in Slo-
venië in verhouding tot het BBP gering.

Slovenië beschikt nochtans over o.m. de volgende
troeven om de buitenlandse investeerders te lok-
ken :

– de grootste koopkracht onder de Centraal- en
Oost-Europese landen en een hieruit voort-
vloeiend relatief hoge binnenlandse consump-
tie ;

– een relatief hoge politieke en sociale stabiliteit ;

– een brugfunctie naar de andere voormalige
Joegoslavische republieken ;

– een gevestigde industriële traditie die op goed
geschoolde werkkrachten en kaderleden steunt ;

– een degelijke infrastructuur in vergelijking met
de andere CEFTA-landen ;

– een bijzonder laag belastingspercentage voor de
ondernemingen (25 %).

Toch blijkt dat noch de Sloveense regering noch de
lokale ondernemingen zelf het nodige enthousias-
me aan de dag leggen om de buitenlandse investe-

Stuk 300 (1999-2000) – Nr. 1 6



ringen aan te zwengelen. Er bestaat een niet steeds
onderdrukte vrees dat het land gauw uitverkocht
zou kunnen geraken aan buitenlandse onderne-
mingen, indien de teugels te zeer zouden worden
gevierd. Zo verbood artikel 68 van de grondwet tot
voor kort de aankoop van gronden door buitenlan-
ders. Zo blijkt ook dat van overheidswege de voor-
keur nog steeds gaat naar technologische investe-
ringen uit het buitenland, eerder dan naar financië-
le investeringen. Nochtans groeit bij de bewindslie-
den geleidelijk het bewustzijn van het strategisch
belang van buitenlandse ondernemingen voor ’s
lands verdere economische expansie.

II. SPECIFIEKE TOELICHTING BIJ DE
OVEREENKOMST MET SLOVENIË

1. Ontstaan van de overeenkomst

De voorbije dertig jaar sloot de BLEU verscheide-
ne overeenkomsten met niet-OESO-lidstaten (Or-
ganisatie voor Economische Samenwerking en
Ontwikkeling) inzake de wederzijdse bevordering
en bescherming van investeringen.

Het gemengd karakter van zulke BLEU-overeen-
komsten, die de betrokkenheid van de federale
overheid en de drie Gewesten impliceert, werd op
6 juli 1994 vastgelegd door de interministeriële
Conferentie voor het Buitenlands Beleid (ICBB).

Slovenië behoort tot de geografische prioriteiten
van Vlaanderen. De Vlaamse bedrijven hebben een
concreet belang bij het sluiten van een dergelijke
overeenkomst en Slovenië was de enige lidstaat
van de CEFTA waarmee de BLEU nog geen der-
gelijk verdrag had gesloten. Vandaar dat een verte-
genwoordiger van het Vlaamse Gewest deelnam
aan de onderhandelingen over het voorliggende
ontwerp van overeenkomst.

Reeds in oktober 1993 hebben de BLEU en Slove-
nië hun teksten uitgewisseld die als basis voor de
onderhandelingen zouden dienen. Deze uitwisse-
ling werd in 1995 herhaald.

Naar aanleiding van de consulaire conferentie in
Warschau op 5 en 6 februari 1996, zond de Slo-
veense overheid een uitnodiging voor onderhande-
lingen naar het federale ministerie van Buitenland-
se Zaken. Op 6 juni 1996 heeft de Vlaamse rege-
ring haar delegatielid aangeduid en gemachtigd om
de formele onderhandelingen in Ljubljana te voe-
ren.

Deze onderhandelingen hebben geleid tot een ak-
koord tussen de delegaties, zodat de in het Engels
opgemaakte verdragstekst op 11 juni 1996 werd ge-
parafeerd.

2. Advies van de Raad van State

De Raad van State, afdeling wetgeving, eerste
kamer, heeft op 24 februari 2000 advies (ref. L.
29.879/1) gegeven. Er werden twee formele opmer-
kingen gemaakt, enerzijds i.v.m. de titel van het
voorontwerp van decreet en anderzijds i.v.m. de
"voorlopige goedkeuring". Er werd gevolg gegeven
aan deze opmerkingen.

3. Inhoud van de overeenkomst

Standaardtekst van de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie (BLEU)

De geparafeerde overeenkomst kwam niet tot
stand op grond van de BLEU-standaardtekst die
op 29 juni 1994 door de Vlaamse regering werd
goedgekeurd. Op verzoek van de Sloveense dele-
gatie, werd vanaf het begin van die formele onder-
handelingen haar Engelstalige ontwerptekst als
basis voor de beraadslagingen gebruikt.

Dit werd door de BLEU-delegatie aanvaard,
omdat die tekst gebaseerd is op een internationaal
gangbaar model en niet fundamenteel van de
BLEU-tekst verschilt. Zo hebben de begrippen de-
zelfde inhoud (artikel 1) en is de subrogatie (arti-
kel 7) van een investeerder door een vergoedende
verdragspartij identiek. Ook de beslechting van ge-
schillen tussen verdragspartijen en investeerders
(artikel 8) en tussen partijen onderling (artikel 9) is
niet erg verschillend geregeld.

Afwijkingen van de standaardtekst van de BLEU

De belangrijke afwijkingen van de BLEU-stan-
daardtekst zijn beperkt in aantal.

Het vierde lid van artikel 2 van de voorliggende
verdragstekst stelt dat elke verdragspartij volgens
haar wetgeving een voortdurende veiligheid en be-
scherming verleent aan die investeerders en dat zij
het beheer, het behoud, het gebruik, het genot of
de vervreemding van investeringen en herinveste-
ringen op haar grondgebied op geen enkele wijze
door onredelijke of discriminatoire maatregelen
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belemmert. Dit vierde lid komt overeen met de
BLEU-standaardtekst (artikel 3, 2.), met dit ver-
schil dat er geen voorbehoud wordt gemaakt voor
de handhaving van de openbare orde. Die bepaling
van de goed te keuren verdragstekst kan enkel de
bescherming en de vrijmaking van investeringen
laten toenemen.

Inhoudelijk verschilt de onderhandelde tekst in ar-
tikel 3 van de BLEU-tekst slechts in deze zin dat
een verdragspartij niet verplicht is aan een inves-
teerder van een andere partij een voordeel te laten
genieten dat voortvloeit uit overeenkomsten met
derden die geheel of hoofdzakelijk betrekking heb-
ben op belastingen (artikel 3, 3.). Hiervoor geldt
het beginsel van de meest begunstigde natie dus
niet. Dit is een beperking ten opzichte van de cou-
rante BLEU-tekst.

Wat artikel 6 van de ontwerptekst (art. 5 van de
BLEU-tekst) betreft, is voor de overmakingen in
een vrij inwisselbare munt een keuze van de koers
mogelijk via een overeenkomst met de investeer-
der. De BLEU-standaardtekst laat dit niet toe : hij
bepaalt dat de koers die is die op de datum van de
overmaking geldt voor contanttransacties.

Indirecte investeringen die gedaan zouden zijn
voor de inwerkingtreding van de voorliggende ont-
werptekst, worden via artikel 11, tweede lid uitge-
sloten van de toepassing van de goed te keuren
overeenkomst indien voor zulke investeringen een
andere overeenkomst ter bescherming werd inge-
roepen. Die beperking komt niet in de BLEU-stan-
daardtekst voor.

De onderhandelde verdragstekst wijkt dus niet in
belangrijke mate af van die standaardtekst. In die
enkele gevallen is de afwijking bovendien van uit-
eenlopende betekenis, nu eens beperkend, dan
weer verruimend. De voorliggende tekst is dus
aanvaardbaar.

De minister-president van de Vlaamse regering,
Vlaams minister van Financiën, Begroting,

Buitenlands Beleid en Europese Aangelegenheden,

Patrick DEWAEL

De minister vice-president van de Vlaamse regering,
Vlaams minister van Mobiliteit,
Openbare Werken en Energie,

Steve STEVAERT

De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid
en Gelijke Kansen,

Mieke VOGELS

De Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd,
Brusselse Aangelegenheden

en Ontwikkelingssamenwerking,

Bert ANCIAUX

De Vlaamse minister van Onderwijs en Vorming,

Marleen VANDERPOORTEN

De Vlaamse minister van Werkgelegenheid
en Toerisme,

Renaat LANDUYT

De Vlaamse minister van Leefmilieu en Landbouw,

Vera DUA

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegen-
heden, Ambtenarenzaken en Sport,

Johan SAUWENS
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De Vlaamse minister van Economie, Ruimtelijke
Ordening en Media,

Dirk VAN MECHELEN
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VOORONTWERP VAN DECREET

houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 
en de regering van Slovenië inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen,

ondertekend te Ljubljana op 1 februari 1999

DE VLAAMSE REGERING,

Op het gezamenlijk voorstel van de leden van de Vlaamse regering ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De minister-president van de Vlaamse regering en de Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Buiten-
lands Beleid en Europese Aangelegenheden is ermee belast, in naam van de Vlaamse regering, bij het
Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de regering van Slovenië inzake
de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend te Ljubljana op 1 februari
1999, zal volkomen uitwerking hebben.

Brussel,

De minister-president van de Vlaamse regering, Vlaams minister van Financiën, Begroting,
Buitenlands Beleid en Europese Aangelegenheden,

Patrick DEWAEL

De minister vice-president van de Vlaamse regering, Vlaams minister van Mobiliteit,
Openbare Werken en Energie,

Steve STEVAERT
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De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid en Gelijke Kansen,

Mieke VOGELS

De Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd, Stedelijk Beleid, Huisvesting en Brusselse Aangelegenheden,

Bert ANCIAUX

De Vlaamse minister van Onderwijs en Vorming,

Marleen VANDERPOORTEN

De Vlaamse minister van Werkgelegenheid en Toerisme,

Renaat LANDUYT

De Vlaamse minister van Leefmilieu en Landbouw,

Vera DUA

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Sport,

Johan SAUWENS

De Vlaamse minister van Economie, Ruimtelijke Ordening en Media,

Dirk VAN MECHELEN
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
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L. 29.879/1 

KONINKRIJK BELGIE 
______-______-___ 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 
____________________~~~~~~~~ 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste 
kamer, op 15 februari 2000 door de Vlaamse minister van 
Financiën, Begroting, Buitenlands Beleid en Europese 
Aangelegenheden verzocht hem van advies te dienen over een 
voorontwerp van decreet l'houdende instemming met de overeen- 
komst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de 
regering van Slovenië inzake de wederzijdse bevordering en 
bescherming van investeringen, ondertekend te Ljubljana op 
1 februari 1999", heeft op 24 februari 2000 het volgende 

advies gegeven : 
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L. 29.879/1 

1. In het opschrift en in artikel 2 van het voor- 
ontwerp dient het opschrift van de goed te keuren overeen- 
komst letterlijk en volledig te worden overgenomen. 

2. De toevoeging "betreft : voorlopige goed- 
keuring . ..II bij het begin van de memorie van toelichting 
dient te vervallen. Het om advies voorgelegde ontwerp heeft 
overigens betrekking op de goedkeuring van de betrokken 
overeenkomst en niet op een "voorlopige goedkeuring" ervan, 
welke rechtsfiguur zowel in het internationaal als in het 
intern recht onbekend is. 

-__--__--___ 
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L. 29.879/1 

De kamer was samengesteld uit 

de Heren D. VERBIEST, kamervoorzitter, 

M. VAN DAMME, 
J. SMETS, 

staatsraden, 

G. SCHRANS, assessoren van de 
E. WYMEERSCH, afdeling wetgeving, 

Mevrouw A. BECKERS, griffier. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. P. DEPUYDT, 
eerste auditeur. De nota van het Coördinatiebureau werd opgesteld 
en toegelicht door Mevr. M. STERCK, adjunct-referendaris. 

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER, 

A. BECKERS D. VERBIEST 
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ONTWERP VAN DECREET

DE VLAAMSE REGERING,

Op het gezamenlijk voorstel van de leden van de
Vlaamse regering ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De minister-president van de Vlaamse regering en
de Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Bui-
tenlands Beleid en Europese Aangelegenheden is
ermee belast, in naam van de Vlaamse regering, bij
het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in
te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de regering van de republiek
Slovenië inzake de wederzijdse bevordering en be-
scherming van investeringen, ondertekend te Lju-
bljana op 1 februari 1999, zal volkomen uitwerking
hebben.

Brussel, 12 mei 2000.

De minister-president van de Vlaamse regering,
Vlaams minister van Financiën, Begroting,

Buitenlands Beleid en Europese Aangelegenheden,

Patrick DEWAEL

De minister vice-president van de Vlaamse regering,
Vlaams minister van Mobiliteit,
Openbare Werken en Energie,

Steve STEVAERT

De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid en
Gelijke Kansen,

Mieke VOGELS

De Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd,
Brusselse Aangelegenheden

en Ontwikkelingssamenwerking,

Bert ANCIAUX

De Vlaamse minister van Onderwijs en Vorming,

Marleen VANDERPOORTEN

De Vlaamse minister van Werkgelegenheid en
Toerisme,

Renaat LANDUYT

De Vlaamse minister van Leefmilieu en Landbouw,

Vera DUA

De Vlaamse minister van Binnenlandse
Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Sport,

Johan SAUWENS

De Vlaamse minister van Economie, Ruimtelijke
Ordening en Media,

Dirk VAN MECHELEN
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OVEREENKOMST 
TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE 
EN 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK SLOVENIE 
INZAKE 

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING 
VAN INVESTERINGEN 

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE, 
handelend mede in de naam van 
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten, 
de Vlaamse Regering, 

. de Waalse Regering, 
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
enerzijds, 

en 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK SLOVENIE, 
anderzijds, 

(hierna te noemen “de Overeenkomstsluitende Partijen”) ; 

GELEID door de wens gunstige voonvaarden te scheppen met het oog op de totstandbrenging van 
een nauwere economische samenwerking tussen hun landen en met name, ten aanzien van 
investeringen door investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van 
de andere Ovcreenkomstsluitende Partij ; 

en 

IN het besef dat de wederzijdse bevordering en bescherming van zodanige investeringen uit hoofde 
van deze Overeenkomst zal leiden tot het stimuleren van het particulier initiatief om zaken te doen 
en de welvaart van beide Partijen zal vergroten ; 

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN : 
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ARTIKEL 1 

BezriDsomschriivinaeq 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst : 

1. betekent de term “investering” : alle soorten vermogensbestanddelen die geïnvesteerd werden 
overeenkomstig de wetten en voorschriften van de Overeenkomstsluitende Partij op. het 
grondgebied waarvan de investering werd gedaan en in het bijzonder, doch niet uitsluitend : 

d 

bl 

cl 

4 

4 

roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken, 
retentierechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke rechten ; 

aandelen, effecten, obligaties en iedere andere vorm van deelneming in een bedrijf; 

aanspraken op geld of op een prestatie die economische waarde heeft en verband houdt 
met een investering ; 

intellectuele eigendomsrechten, met inbegrip van auteursrechten, octrooien, 
handelsmerken, handelsnamen, industriële tekeningen en modellen en rechten op het 
gebied van technische werkwijzen, goodwill en know-how ; 

bij wet of overeenkomst verleende concessies om economische en commerciële 
activiteiten te ontwikkelen, met inbegrip van concessies voor het opsporen, ontginnen, 
winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen. 

Onder “investering” dient ook te worden verstaan, elke onrechtstreekse inbreng in speciën, 
natura of diensten, die wordt geïnvesteerd of gehetinvesteerd in welke economische sector 
ook, in overeenstemming met de wetten en voorschriften van de Overeenkomstsluitende Partij 
op het grondgebied waarvan de investering wordt gedaan. 

Veranderingen in de vorm waarin vermogensbestanddelen worden geïnvesteerd of 
geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrijving ervan als “investering”, op 
voorwaarde dat zodanige verandering niet strijdig is met de wetten en voorschriften van de 
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied waarvan de investering wordt gedaan. 

betekent de term “investeerde? : 

wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft : 

4 elke natuurlijke persoon die overeenkomstig de wetgeving van het Koninkrijk België.of 
het Groothertogdom Luxemburg beschouwd wordt als onderdaan van het Koninkrijk 
België of het Groothertogdom Luxemburg ; 

bl elke rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming met de wetgeving van het 
Koninkrijk België of het Groothertogdom Luxemburg en die zijn maatschappelijke zetel 
heeft op het grondgebied van respectievelijk het Koninkrijk België of het 
Groothertogdom Luxemburg ; 

wat de Republiek Slovenië betreft : 

al natuurlijke personen die overeenkomstig de wetgeving van de Republiek Slovenië in het 
bezit zijn van de Sloveense nationaliteit ; 
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b) rechtspersonen, met inbegrip van vennootschappen, handelsondernemingen en andere 
ondememingen of samenwerkingsverbanden, die hun zetel hebben op het grondgebied 
van de Republiek Slovenit en zijn opgericht of gevormd overeenkomstig de in de 
Republiek Slovenië geldende wetgeving ; 

3. betekent de term “opbrengst” ; de geldbedragen die ‘een investering oplevert, en met name 
doch niet uitsluitend, winst, rente, dividenden, vermog ensaanwas, royalty’s, opbrengsten van 
de verkoop dan wel gedeeltelijke verkoop of liquidatie van de investering en alle uit de 
investeringen wettelijk verworven inkomsten ; 

4. betekent de term “grondgebied” : 

4 wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft, het grondgebied van het 
Koninkrijk Belgit! en het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg alsmede de 
zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren 
van de betrokken Staat uitstrekken en waarin laatstgenoemde, overeenkomstig het 
internationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefent met het oog op de 
opsporing, de winning en het behoud van natuurlijke rijkdommen ; 

‘4 wat de Republiek Slovenië betreft, het grondgebied van de Republiek Sloveni8 waarin 
deze soevereiniteit, soevereine rechten of rechtsmacht uitoefent overeenkomstig het 
volkenrecht. 

ARTIKEL 2 

Bevordering en bescherming van investerinaen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij stimuleert en bevordert investeringen op haar grondgebied 
door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij en staat zodanige 
investeringen toe, in overeenstemming met haar wetgeving. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent, in overeenstemming met haar wetten en 
voorschriften, de toelating voor het sluiten en uitvoeren van licentiecontracten en 
overeenkomsten inzake commerciële, administratieve of technische bijstand, voor zover deze 
activiteiten verband houden met dergelijke investeringen. 

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de door haar aangegane verbintenissen ten 
aanzien van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij te allen tijde na te 
komen, conform deze Overeenkomst. 

4. Door elke Overeenkomstsluitende Partij wordt ten aanzien van investeringen door 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een voortdurende veiligheid en 
bescherming verleend, in overeenstemming met haar wetgeving. Geen van beide 
Overeenkomstsluitende Partijen belemmert op enige wijze, door onredelijke of 
discriminatoire maatregelen het beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de 
vervreemding van investeringen op haar grondgebied door investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij. 

Deze behandeling is eveneens van toepassing op herinvestering van opbrengsten en 
bijkomende vermogensbestanddelen met het oog op de uitbreiding en de instandhouding van 
investeringen. 
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1. 

2. 

3. 

ARTIKEL3 . 

pationale behandeline: en behandeline: van meest bemmstiPde Natip 

Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt op haar grondgebied een eerlijke en 
rechtvaardige behandeling ten aanzien van investeriugen en opbrengsten van investeerders 
van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Deze behandeling mag in geen geval minder 
gunstig zijn dan die welke zij, in gelijkaardige omstsndigheden, toekent aan investeringen van 
haar eigen investeerders of aan investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat het 
gunstigst is. 

Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen onderwerpt investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, wat het beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de 
vervreemding van hun investering op haar grondgebied betreft, aan een behandeling die 
minder gunstig is dan die welke zij aan haar eigen investeerden of aan investeerders van een 
derde Staat toekent. 

Het bepaalde in dit artikel betreffende het toekennen van een behandeling die niet minder 
gunstig is dan die welke aan de investeerders van de Overeenkomstsluitende Partijen of van 
een derde Staat wordt verleend, mag niet zodanig worden uitgelegd dat de ene 
OvereenkomstsIuitende Partij wordt verplicht de investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij mede het voordeel te laten genieten van een behandeling, 
preferentie of voorrecht voortvloeiend uit : 

(4 een bestaande of toekomstige douane- of economische unie, een vrijhandelszone of - 
overeenkomst dan wel soortgelijke internationale overeenkomst waarbij één van de 
Overeenkomstsluitende Partijen partij is of zal worden, 

0) overeenkomsten die geheel of hoofdzakelijk betrekking hebben op belastingen. 

ARTIKEL 4 

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die met betrekking tot hun investering 
in het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij verliezen lijden wegens oorlog of 
een andere vorm van gewapend conflict, revolutie, noodtoestand, opstand, oproer, ongeregeldheden 
of andere soortgelijke gebeurtenissen op het grondgebied van de laatstgenoemde 
Overeenkomstsluitende Partij, wordt door laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij wat 
restitutie, schadevergoeding of schadeloosstelling betreft, geen minder gunstige behandeling 
toegekend dan die welke die Overeenkomstsluitende Partij aan haar eigen investeerders of aan 
investeerders van een derde Staat toekent. Hieruit voortvloeiende betalingen kunnen vrij worden 
overgemaakt. 
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ARTIKEL 5 

Qnteirxnine: en schadeloosstelling 

1. Investeringen van investeerders van Cén van de Overeenkomstsluitende Partijen worden op 
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij niet genationaliseerd, onteigend 
of onderworpen aan maatregelen die een soortgelijk gevolg hebben (hierna te noemen de 
“onteigening”), behalve in het algemeen belang , op nondiscriminatoire basis, volgend een 
wettelijke procedure en tegen een spoedige, eerlijke en billijke schadeloosstelling. 

2. De in lid 1 van dit artikel bedoelde schadeloosstelling wordt berekend op basis van de 
marktwaarde van de investering op het tijdstip dat de beslissing tot onteigening wordt 
genomen of bekendgemaakt, naargelang van welke situatie zich eerder voordoet, ze is 
betaalbaar vanaf de datum van de onteigening in inwisselbare munt dan wel in de munt 
waarin de investering werd gedaan, omvat rente tegen het normale handelstarief als 
vastgelegd bij wet, voorschriften of anderszins door de Overeenkomstslmtende Partij tot op de 
datum waarop ze wordt uitgekeerd, ze wordt onverWijld uitgekeerd en kan daadwerkelijk te 
gelde worden gemaakt en vrij worden overgemaakt. 

3. Het is de investeerder van wie de investeringen worden onteigend toegestaan, overeenkomstig 
het recht van de Overeenkomstsluitende Partij die tot onteigening overgaat, zijn zaak en de 
waardebepaling.van zijn investering spoedig te doen toetsen door een rechterlijke of andere 
bevoegde instantie van die Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van de in dit 
artikel genoemde beginselen. 

ARTIKEL 6 

Overmakineen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat, conform haar wetgeving, investeerders van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij de vrije overmaking toe van gelden die verband houden 
met hun investeringen, en in het bijzonder doch niet uitsluitend : 

(4 

(bl 

(4 

(dl 

(4 

(0 

__ 
begmkapitaal en bijkomende inbrengen, gebruikt om investeringen in stand te houden of 
uit te breiden ; 

de in artikel 1, lid 3 van deze Overeenkomst omschreven opbrengsten ; 

terugbetalingen van leningen, met betrekking tot een investering ; 

de opbrengsten van de gehele dan wel gedeeltelijke verkoop of liquidatie van een 
investering ; 

de in de artikelen 4 en 5 van deze Overeenkomst bedoelde schadeloosstelling of andere 
uitkering ; 

inkomsten en bezoldiging van buitenlanders die, in het kader van de investering, in 
dienst werden genomen. 
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2. 

1. 

2. 

De gelden worden zonder vertraging overgemaakt in een vrij inwisselbare munt! Tenzij 
anderszins overeengekomen door de investeerder, gebeuren de overmakingen tégen de 
marktkoers op de datum van de overmaking. 

ARTIKEL 7 

Subrorzatie 

Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door haar aangewezen instantie (hierna 
te noemen de “Eerste Overeenkomstsluitende Partij”) een investeerder van bedoelde 
Overeenkomstsluitende Partij een schadeloosstelhng uitkeert uit hoofde van een waarborg die 
ze heeft verleend of een verzekeringscontract dat ze ten aanzien van een investering heeft 
afgesloten, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij de overdracht van alle rechten en 
vorderingen met betrekking tot bedoelde investering. De Eerste Overeenkomstsluitende Partij 
is ingevolge de subrogatie gerechtigd de rechten van de schadeloosgestelde partij uit te 
oefenen en haar vorderingen in te stellen, in dezelfde hoedanigheid als de schadeloosgestelde 
partij. 

Wanneer een Eerste Overeenkomstsluitende Partij haar investeerder heeft vergoed en in diens 
rechten en vorderingen is getredeqis het de betreffende investeerder niet toegestaan, tenzij hij 
toelating heeft om op te treden namens de Eerste Overeenkomstsluitende Partij die de betaling 
doet, bedoelde rechten en vorderingen tegen de andere Overeenkomstsluitende Partij in te 
roepen. 

Beslechtine van zeschillen tussen investeerders en de Partiien bii deze Overeenkomst 

Geschillen tussen een Overeenkomstsluitende Partij en een investeerder van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij met betrekking tot een investering van bedoelde investeerder op 
het grondgebied van eerstgenoemde Ovc--- Ir~nkomstsluitende Partij, worden in der minne 
geregeld via onderhandelingen. 

Wanneer het geschil niet kan worden geregeld binnen een tijdvak van zes (6) maanden na het 
tijdstip waarop het verzoek om beslechting werd ingediend, wordt het geschil, naar keuze van 
de investeerder, voorgelegd aan : 

4 

b) 

cl 

de bevoegde rechterlijke instanties van de Overeenkomstsluitende Partij ; of 

een scheidsgerecht ad hoc dat, tenzij anderszins overeengekomen door de partijen bij 
het geschil, wordt ingesteld volgens het arbitragereglement van de Commissie van de 
Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht (UNCITIUL) ; of 

het Internationale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen -via 
bemiddeling of arbitrage- (I.C.S.I.D.), dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de 
beslechting van geschillen met betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen 
van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te Washington D.C. voor ondertekening werd 
opengesteld. ‘. 
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3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft derhalve haar toestemming een investeringsgeschil 
aan internationale bemiddeling of a&itrage te onderwerpen. 

.- 
.’ 

Geen van de hij het geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium 
van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als 
venveer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpsrtij is bij het gesChil, een 
vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 7 van deze 
Overeenkomst ‘vermelde waarborg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn 
verliezen dekt. 

Het is geen van de Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan langs diplomatieke weg een 
oplossing proberen te zoeken voor een aangelegenheid die reeds aan arbitrage is onderworpen, 
tot de arbitrageprocedure is afgerond en één van de Overeenkomstsluitende Partijen weigert 
zich te onderwerpen aan of te schikken naar de uitspraak; 

De uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de beide partijen bij het geschil. Elke 
Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de uitspraken uit te voeren in overeenstemming 
met haar nationale wetgeving. 

ARTIKEL 9 

Reeeliner van rreschiIlen tussen de Overeenkomstsluitende Partiien 

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of de 
toepassing van deze Overeenkomst dienen, zo mogelijk, in der minne te worden geregeld. 

Indien de Overeenkomstsluitende Partijen *niet tot overeenstemming komen binnen een 
tijdvak van zes maanden na het tijdstip waarop het verzoek om beslechting werd ingediend, 
wordt het op verzoek van één van beide Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan een 
scheidsgerecht dat uit drie leden is samengesteld. 

Zodanig scheidsgerecht wordt voor elk geval afionderlijk op de volgende wijze samengesteld. 
Binnen twee maanden na de ontvangst van het verzoek om arbitrage, benoemt elke 
Overeenkomstsluitende Partij een lid van het scheidsgerecht. Deze twee leden kiezen een 
onderdaan van een derde Staat die, mits beide Overeenkomstsluitende Partijen hiermee 
instemmen, wordt benoemd tot voorzitter van het scheidsgerecht. De voorzitter wordt 
benoemd binnen twee maanden na het tijdstip waarop de twee andere scheidsmannen werden 
benoemd. 

Indien de noodzakelijke benoemingen niet binnen de in het derde lid van dit artikel genoemde 
termijnen zijn verricht, kan één van beide Overeenkomstsluitende Partijen, indien er geen 
andere afspraken zijn, de president van het Internationale Gerechtshof in Den Haag vexzoeken 
de noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de president onderdaan is van één van 
beide Overeenkomstsluitende Partijen of indien hij anderszins belet is om bedoelde functie te 
vervullen, wordt de vice-president verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten. 
Indien de vice-president onderdaan is van één van beide Overeenkomstsluitende Partijen of 
indien hij belet is om bedoelde functie te vervullen, wordt een lid van het Internationale 
Gerechtshof dat geen onderdaan is van één van beide Overeenkomstsluitende Partijen 
verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten. 
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5. 

6. 

Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stemmen. Deze beslissing is 
onherroepelijk en bindend voor beide Overeenkomstsluitende Partijeh Elke 
Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van haar eigen lid van het scheidsgerecht en 
van haar vertegenwoordiging in de arbitrageprocedure. De kosten van de vootitter en de 
overige kosten worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen. 

Behoudens het bepaalde in dit artikel, stelt het scheidsgerecht zijn eigq procedure vast. 

ARTIKEL 10 

Toeoassing van andere reeelq 

Indien de wettelijke bepalingen van 6én van beide Overeenkomstsluitende Partijen of verplichtingen 
krachtens het volkenrecht, die thans tussen de Overeenkomstsluitende Partijen bestaan of op een 
later tijdstip onderling worden aangegaan naast deze Overeenkomst, algemene of bijzondere regels 
bevatten op grond waarvan investeringen door investecrders van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij aanspraak kunnen maken op een behandeling die gunstiger is dan in deze Overeenkomst is 
voorzien, hebben die regels, in zoverre zij gunstiger zijn, voorrang boven deze Overeenkomst. 

ARTIKEL 11 

Toeoassine van de Overeenkomst 

Deze Ov&eenkomst is van toepqssipg op alle bestaande en toekomstige investeringen door 
investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, overeenkomstig de wetten en voorschriften van die laatste. 

Wanneer het indirecte investeringen betreft, als bedoeld in alinea 2, lid 1 van artikel 1, kunnen 
de investecrders geen vordering indienen op grond van deze Overeenkomst, indien voor 
dezelfde aangelegenheid de bepalingen van een andere overeenkomst inzake de bescherming 
van investeringen werden ingeroepen. . 

ARTIKEL 12 

Inwerkirxtreding. duur en beëindieing 

Elke Overeenkomstsluitende Partij stelt de andere Overeenkomstsluitende Partij er langs 
diplomatieke weg schriftelijk van in kennis dat aan de wettelijke vereisten voor de 
inwerkingtreding van de Overeenkomst is voldaan. Deze Overeenkomst treedt in werking op 
de datum van de laatste kennisgeving. 
Ze blijft van kracht voor een tijdvak van tien jaar. 
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Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur door 
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling van be&liging is gedaán, wordt 
deze Overeenkomst telkens stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, met dien 
vemtande dat elke Overeenkomstsltitende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst 
te be&indigen met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de 
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid. 

Ten aanzien van investeringen die gedurende de looptijd van de Overeenkomst zijn gedaan, 
blijven de bepalingen van de artikelen 1 tot 11 van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar 
na de datum van beëindiging, onverminderd de toepassing van de algemene beginselen van 
internationaal recht na het verstrijken van die periode. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd door hun 
onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

ti 1399 in tweeoorspronkelijke exemplaren, 
Sloveens, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. 

ln geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend. 

VOOR DE BELGISCH- LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING VAN DE 
ECONOMISCHE UNIE : REPUBLIEK SLOVENIE : 

Voor de Regering van het Koninkrijk BelgiO, 
handelend mede in de naam van de Regering van het 

Groothertogdom Luxemburg, 
Voor de Vlaamse Regering, 
Voor de Waalse Regering, 

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
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AGREEMENT 
BETWEEN 

THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA 
FOR 

THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION 
OF INVESTMENTS 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM, 
acting botb in its own name and in the name of 
the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agreements, 
tbe Walloon Government, 
the Flemish Government, 
and the Government of the Region of Brussels-Capita& 
on the one hand, 

and 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA, 
on the other hand, 

(hereinafter referred to as the “Contracting Parties”) ; 
c 

DESIRING to create favourable conditions for greater economie cooperation between tnetr 
countries and in particular, with respect to investments by investors of one Contracting Party in the 
territory of the other Contracting Party ; 

and 

RECOGNISING that the reciprocal promotion and protection of such investments under this 
Agreement wil1 be conducive to the stimulation of business initiative and wil1 increase prosperity in 
both Parties ; 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 
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ARTICLE 1 

Definitions 

For the purposes of this Agreement : 

1. The term “investment” shall mean every kind of asset invested in accordance with the laws 
and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made and in 
particular, though not exclusively : 

4 

bl 

c) 

d) 

movable and immovable property, as wel1 as any other rights in rem such as mortgages, 
liens, pledges, usufïuct and similar rights ; 

shares, stocks, bonds and any other form of participation in a company ; 

claim to money or a claim to performance having an economie value, and associated 
with an investment ; 

intellectual property 
marks, trade names, 
know-how ; 

rights, including rights with respect to copyright, patents, trade 
industrial designs and rights in technical processes, goodwill and 

concessions, conferred by law or under contract, to nndertake any economie and 
commercial activity, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit 
natura1 resources. 

The term “investment” shall also apply to any indirect contribution in cash, in kind or in services, 
invested or reinvested in any sector of economie activity in accordance with the laws and 
regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made. 

Any alteration of the form in which assets are invested of reinvested shall not affect their character 
as investments provided that such alteration is in accordance with the laws and regulations of the 
Contracting Party in whose tenitory the investment has been made. 

2. The term “investor” shall mean : 

with respect to the Belgo-Luxembourg Economie Union : 

a> any natura1 person who, according to the legislation of the Kingdom of Belgium or of 
the Grand-Duchy of Luxembourg is considered as a citizen of the Kingdom of Belgium 
or of the Grand-Duchy of Luxembourg ; 

bl any legal person constituted in accordance with the legislation of the Kingdom of 
Belgium or of the Grand-Duchy of Luxembourg and having its registered office in the 
territory of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxembourg ; 

with respect to the Republic of Slovenia : 

4 natura1 persons having the nationality of the Republic of Slovenia in accordance with its 
laws ; 
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b) legal persons, including corporations, commercial companies or other companies or 
associations, which have their seat in the territory of the Republic of Sloven@, and are 
incorporated or constituted in accordance with the law of the Republic of Slovenia. 

The term “return” shall mean any amount yielded by an investment and in particular though 
not exclusively include profit, interest, dividends, capital gains, royalties, proceeds fiom the 
sale or liquidation of al1 or any part of the investment and al1 other lawful income related to 
the investments. 

The term “territory” shall mean : 

4 

bl 

with respect to the Belgo-Luxembourg Economie Union the territory of the Kingdom of 
Belgium and the territory of the Grand-Duchy of Luxembourg as well as the maritime 
areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond the territoria1 waters, 
of the States concemed and upon which the latter exercise, in accordance with 
intemational law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of 
exploring, exploiting and preserving natural resources ; 

with respect to the Republic of Slovenia the territory of the Republic of Slovenia where 
the Republic of Slovenia exercises sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in 
accordance with intemational law ; 

ARTICLE 2 

Promotion and nrotection of investments 

Each Contracting Party shall entourage and prpmote investments in its territory by investors 
of the ether Contracting Party and shall, in accordance with its law, admit such investments. 

Each Contracting Party shall in accordance with its laws and regulations authorize the 
conclusion and the fulfilment of licence contracts and commercial, administrative or technical 
assistance agreements, as far as these activities are in connection with such investments. 

Each Contracting Party undertakes to ensure at al1 times that the commitments it has entered 
into vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed pursuant to this 
Agreement. 

Each Contracting Party shall ensure continuous protection and security of investments made 
by investors of the other Contracting Party in accordance with its laws. Neither Contracting 
Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of investors of the 
other Contracting Party. 

The same treatment is applied to reinvestment of returns and additional assets for expansion 
and maintenance of investments. 
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ARTICLE 3 

National treatment and most favoured Nation treatment 

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment within its territory to 
investments and returns of investors of the other Contracting Party. This treatment shall be in 
no case less favourable than that which, in like circumstances, it accords to its own investors 
or investors of any third State, whichever is more favourable. 

2. Neither Contracting Party shall subject investors of the other Contracting Party, as regards 
their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investment in its territory 
to treatment less favourable than that which it accords to its own investors or to investors of 
any third State. 

3. The provision of this Article relative to the grant of treatment no less favourable than that 
accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall not be 
construed~so as to oblige one Contracting Party to extend to investors of the other the benefit 
of any treatment, preferente or privilege resulting f?om : 

a) any existing or future customs or economie union, fiee trade area or agreement, or 
similar intemational agreement to which either Contracting Party is or becomes a party ; 

bl agreements relating wholly or mainly to taxation. 

ARTICLE 4 

Comnensation for losses 
* 

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Contracting Party 
suffer losses owing to war or any other form of armed contlict, revolution, state of emergency, 
revolt, insurrection, riot or other such similar events in the territory of the latter Contracting Party 
shall be accorded by the latter Contracting Party as regards restitution, indemnification or 
compensation treatment no less favourable than that which it accords to its own investors or to 
investors of any third State. Resulting payments shall be freely transferable. 

ARTICLE 5 

Exnromiation and comnensation 

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, expropriated or 
subjected to measures having an effect equivalent to nationalisation or expropriation 
(hereinafter referred to as “expropriation”) in the other Contracting Party, except for a public 
purpose, on a non-discriminatory basis, under due process of law and against prompt, 
effective and adequate compensation. 
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2. 

3. 

1. 

2. 

1. 

The compensation referred to in paragraph 1 of this Article shall be computed on the basis of 
the market value of the investment when the expropriation was decided or became public 
knowledge, whichever is earlier, shall be payable from the date of expropriation in convertible 
currency or in the currency in which the investment was made, with interest at the normal 
commercial rate provided by law, regulations or otherwise by the Contracting Party until the 
date of payment, shall be paid without delay and shall be effectively realisable and fieely 
transferable. 

The investor whose investments are expropriated, shall have the right under the law of the 
expropriating Contracting Party to prompt review by a judicial or other competent authority of 
that Contracting Party of its case and of the vahration of its investments in accordance with 
the principles set out in this Article. 

ARTICLE 6 

Transfers 

Each Contracting Party shall pursuant to its laws gram investors of the other Contracting 
Party free transfer of funds related to their investments, including in particular though not 
exclusively : 

al 

bl 

cl 

4 

4 

Cl 

initial capital and additional contributions for the maintenance or development of the 
investments ; 

returns defined in Paragraph 3 Article 1 of this Agreement ; 

funds in repayment of loans related to an investment ; 

proceeds from the sale or liquidation of al1 or part of an investment ; 

any compensation or other payment referred to in Articles 4 and 5 of this Agreement ; 

eamings and remuneration of nationals engaged from abroad in connection with the 
investment. 

Transfers shall be effected without delay in a freely convertible currency. Unless otherwise 
agreed by the investor, transfers shall be made at the market rate of exchange applicable on 
the date of transfer. 

ARTICLE 7 

Subrouation 

If one Contracting Party or its designated agency (hereinafter referred to as the “First 
Contracting Party”) makes a payment to an investor of that Contracting Party under a 
guarantee or a contract of insurance it has granted in respect of an investment, the other 
Contracting Party shall recognise the transfer of rights of any right or title in respect of such 
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investment. The First Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such 
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified. 

!. Where a First Contracting Party has made a payment to its investors and has taken over the,. 
rights and claims of the investor, that investor shall not, unless authorised to act on behalf of 
the Fitst Contracting Party making the payment, pursue those rights and claims against the 
other Contracting Party. 

ARTICLE 8 

Settlement of disnutes between investors and Parties hereof 

1. Any dispute which may arise between one Contracting Party and an investor of the other 
Contracting Party conceming an investment of that investor in the territory of the former 
Contracting Party shall be settled amicably through negotiations. 

2. If such a dispute cannot be settled within a period of six (6) months from the date of request 
for settlement, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, to either : 

a> the competent judicia1 authorities of the Contracting Party ; or 

bl an ad-hoc tribunal which, unless otherwise agreed upon by the parties to the dispute, 
shall be established under the arbitration rules of the United Nations Commission on 
International Trade Law (UNCITRAL) ; or 

c) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) through 
conciliation or arbitration, established under the Convention on the Settlement of 
Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature 
in Washington D.C., on March 18,1965. * 

3. Each Contracting Party hereby consents to the submission of an investment dispute to 
intemational conciliation or arbitration. 

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award, none of 
the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objection the fact 
that the investor who is the opposing party in the dispute has received compensation totally or 
partly covering his losses.pursuant to an insurance policy or to the guarantee provided for in 
Article 7 of this, Agreement. 

5. Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any matter referred to 
arbitration until the proceedings have terminated and a Contracting Party has failed to abide 
by or to comply with the award. 

6. The award shall be final and binding on both parties to the dispute. Each Contracting Party . 
undertakes to execute the awards in accordance with its national legislation. 
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ARTICLE 9 

~ettlement of disoutes between the Contracting Parties 

1. Al1 disputes which may arise between the Contracting Parties concerning the interpretation 
and application of this Agreement shall, as far as possible, be settled amicably. 

2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six months fiom the dak of 
request for settlement, the dispute shall, upon request of either Contracting Party, be 
submitted to an arbitral tribunal of three members. 

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following way. 
Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party shall 
appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national of a third 
country who on approval by the Contracting Parties shall be appointed Chairmau of the 
tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the date of appointment of 
the other two members. 

4. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in paragraph 
(3) of this Article, either Contracting Party may, in the absente pf any other agreement, invite 
the President of the International Court of Justice in the Hague to make any necessary 
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise 
prevented tkom dischargiug the said function, the Vice-President shall be invited to make the 
necessary appointments. If the Vicepresident is a national of either Contracting Party or is 
prevented from discharging the said function, a member of the Court who is not a national of 
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments. 

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions of the 
tribunal are fmal and binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear 
the tost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. 
The tost of the Chairman and remaining costs shall be bome in equal parts by the Contracting 
Parties. 

6. Subject to the provisions of this Article, the tribunal shall determine its owu procedure. 

ARTICLE 10 

AoDlication of other rules 

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international law existing at 
present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to this Agreement 
contain a regulation, whether general or specific, entitling investments made by investors of the 
other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for by this Agreement, such 
provisions shall, to the extent that they are more favourable, prevail over this Agreement. 
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ARTICLE 11 

Annlication of the Arrreement 

1. This Agreement shall apply to al1 existing and future investments made by investors fiom one 
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with its laws 
and regulations. 

2. In the case of indirect investments referred to in the second subparagmph of paragraph 1 of 
the Article 1, the investors must not raise a claim based on this Agreement if in respect of the ’ 
same matter the provisions of another investment protection agreement have been invoked. 

ARTICLE 12 

Entrv into force. duration and termination 

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing through the 
diplomatic charme1 of the completion of its legal requirements for the entry into force of this 
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the later notification. This 
Agreement shall remain in force for a period of ten years. 

2. Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months before the 
expiry of its period of validity, this Agreement shall bk tacitly extended each time for a fin-ther 
period of ten years, it being understood that each Contracting Party reserves the right to 
terminate the Agreement by notification given at least six months before the date of expiry of 
the current period of validity. 
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3. In respect of investments made while this Agreement is in force, the provisions of Article 1 
through 11 shall remain in force for a fùrther period of ten years after the date of termination 
and without prejudice to the application thereafter of the general rules of intemational law. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective 
Govemments, have signed this Agreement. 

DONE at &&+W.Q_ 
2 each in the Dutc , French, Slovene and English languages, 

case of divergente of interpretation, the English text shall prevail. 

Is99 in two original copies, 
g equally adhentic. In the 

FOR THE BELGO-LUXEMBOURG FOR THE GOVERNMENT OF THE 
ECONOMIC UNION : REPIJBLIC OF SLOVENIA : 

For the Government of the Kingdom of Belgium, 
acting both in its own name and in the name of 

the Government of the Grand-Duchy of Lurembourg, 
For the Walloon Government, 
For the Flemish Government, 

For the Government of the Region of Brussels-Capita4 


